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LUC 14,15-24

Traduction littérale

15Ayant entendu, un des attablés-ensemble (‘couchés-ensemble’) lui dit ceci (‘ces’) : « Heureux celui qui mangera
pain dans le Royaume de Dieu ! » 16Celui-ci lui dit : « Un humain faisait un dîner grand et appela en nombre,
17et il envoya son esclave à l’heure du dîner dire aux appelés : « Venez, car déjà il est prêt. » 18Et ils commen-
cèrent, d’une seule (voix), tous à s’excuser. Le premier lui dit : « (Un) champ j’ai acheté et j’ai nécessité, étant
sorti, de le voir ; je te prie, aie-moi excusé-par-ma-demande. » 19Et un autre dit : « (Des) paires de bœufs j’ai
achetées, cinq, et je passe les essayer (‘mettre à l’épreuve’) ; je te prie, aie-moi excusé-par-ma-demande. » 20Et
un autre dit : « (Une) femme j’ai épousée, et à cause de cela je ne peux venir. » 21Et étant-advenu-auprès l’es-
clave annonça cela en retour à son seigneur. Alors, en colère (‘ayant-été-encoléré’), le maître de maison dit à son
esclave : « Sors vite dans les places et les rues de la ville, et (les) pauvres et estropiés et aveugles et boiteux
fais entrer ici. »  22Et l’esclave dit : « Seigneur, est advenu ce que tu as ordonné, et encore de la place  (‘du

lieu’) (il) est. »  23Et le seigneur dit vers l’esclave : « Sors dans les chemins et les clôtures, et fais-nécessité
d’entrer pour que soit remplie ma maison. 24Je vous dis en effet : "Aucun de ces hommes, les appelés, ne goû-
tera de mon dîner." »

15VAkou,saj de, tij tw/n sunanakeime,nwn tau/ta ei=pen auvtw/|( Maka,rioj o[stij fa,getai a;rton
evn th/|  basilei,a| tou/ qeou/  16ò de. ei=pen auvtw/|( :Anqrwpo,j tij evpoi,ei dei/pnon me,ga( kai.
evka,lesen pollou,  17kai.  avpe,steilen to.n dou/lon auvtou/  th/|  w[ra|  tou/  dei,pnou eivpein toi/j
keklhme,noij( :Ercesqe( o[ti h;dh e[toima, evstin  18kai. h;rxanto avpo. mia/j pa,ntej paraitei/
sqaiÅ ò prw/toj ei=pen auvtw/|( VAgro.n hvgo,rasa kai. e;cw avna,gkhn evxelqw.n ivdei/n auvto,nevrwtw/
se( e;ce me parh|thme,non  19kai. e[teroj ei=pen( Zeu,gh bow/n hvgo,rasa pe,nte kai. poreu,omai
dokima,sai auvta, evrwtw/ se( e;ce me parh|thme,non 20kai. e[teroj ei=pen( Gunai/ka e;ghma kai. dia.
tou/to ouv du,namai evlqei/n 21kai. parageno,menoj o` dou/loj avph,ggeilen tw/| kuri,w| auvtou/ tau/
taÅ  to,te  ovrgisqei.j  o`  oivkodespo,thj  ei=pen  tw/|  dou,lw|  auvtou/(  :Exelqe  tace,wj  eivj  ta.j
platei,aj kai. rù,maj th/j po,lewj kai. tou.j ptwcou.j kai. avnapei,rouj kai. tuflou.j kai. cwlou.j
eivsa,gage w-de 22kai. ei=pen ò dou/loj( Ku,rie( ge,gonen o] evpe,taxaj( kai. e;ti to,poj evsti,n 23kai.
ei=pen o` ku,rioj pro.j to.n dou/lon( :Exelqe eivj ta.j o`dou.j kai. fragmou.j kai. avna,gkason eivsel
qei/n( i[na gemisqh/|  mou o` oi=koj  24le,gw ga.r u`mi/n o[ti ouvdei.j tw/n avndrw/n evkei,nwn tw/n
keklhme,nwn geu,setai, mou tou/ dei,pnou 
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15a Ayant entendu, 
b un des attablés-ensemble (‘couchés-ensemble’) lui dit 
c ceci (‘ces’) : 
d Heureux celui
e qui mangera pain dans le Royaume de Dieu  !
16a • Celui-ci lui dit :
b Un humain faisait un dîner grand 
c et appela en nombre, 
17a et envoya son esclave à l’heure du dîner 
b dire aux appelés : 
c Venez, 
d car déjà il est prêt.
18a • Et ils commencèrent, d’une seule (voix), tous à s’excuser.
b Le premier lui dit  : 
c (Un) champ j’ai acheté 
d et j’ai nécessité, 
e étant sorti, 
f de
g le
h voir  ; 
i je te prie  :
j aie-moi excusé-par-ma-demande.
19a Et un autre dit  :
b (Des) paires de bœufs j’ai achetées, cinq, 
c et je passe
d les 
e essayer (‘mettre à l’épreuve’) ; 
f  je te prie  :
g aie-moi excusé-par-ma-demande.
20a Et un autre dit  :
b (Une) femme j’ai épousée, 
c et à cause de cela je ne peux venir.
21a • Et
b étant advenu-auprès 
c l’esclave annonça-en-retour 
d cela 
e à son seigneur. 
f  • Alors, pris-de-colère (‘ayant-été-encoléré’),
g le maître-de-maison dit à son esclave  : 
h Sors vite dans les places et les rues de la ville, 
i et pauvres et estropiés et aveugles et boiteux fais entrer ici.
22a • Et l’esclave dit  : 
b Seigneur, est advenu ce
c que
d tu as ordonné, 
e et encore de la place (‘du lieu’) (il) est. 
23a • Et le seigneur dit vers l’esclave  :
b Sors dans les chemins et les clôtures,
c et fais-nécessité 

d’entrer
d pour que soit remplie ma maison.
24a Je vous dis en effet :
b Aucun de ces hommes, les appelés, ne goûtera de mon dîner.


